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Олег Деменчук  

 

СЕМАНТИКО-СИНТАКСИЧНА ВІДПОВІДНІСТЬ 

ЕКСПЕРІЄНЦІАЛЬНОЇ ЛЕКСИКИ 

(НА МАТЕРІАЛІ УКРАЇНСЬКОЇ ТА АНГЛІЙСЬКОЇ МОВ) 

Semantic-Syntactic Correspondence of Experiential Vocabulary 

(Based on the Ukrainian and English languages) 

Анотація: У статті розглядаються особливості семантико-

синтаксичної організації експерієнціальної лексики дискомфортних 

відчуттів у зіставному аспекті на матеріалі української та англійсь-

кої мов. Проаналізовано способи реалізації семантичних актантів 

експерієнціальної ситуації. Визначено типи семантико-синтаксичних 

відповідностей експерієнціальної лексики в українській та англійській 

мовах. 

Ключові слова: експерієнціальна лексика, дискомфортні відчуття, 

семантичні актанти, семантико-синтаксична відповідність, україн-

ська мова, англійська мова. 

Abstract: The article studies the semantic-syntactic organization of experi-

ential vocabulary denoting discomfort sensations from a contrastive perspec-

tive based on the Ukrainian and English languages. The paper examines the 

realization of semantic actants in experiential situations. It identifies 

tendencies in semantic-syntactic correspondence of experiential vocabulary in 

Ukrainian and English. 

Key words: experiential vocabulary, discomfort sensations, semantic act-

ants, semantic-syntactic correspondence, Ukrainian, English. 

 

1. Вступ 

Експерієнціальна лексика (експерієнтиви) – це семантичний клас 

слів, які позначають різні аспекти світосприймання людини, що відо-

бражають умови її чуттєвого буття або зміну таких умов, пор.: відчуваю 

(сприймаю) → відчуваю (переживаю) → відчуваю (розумію). 

Як об’єкт лінгвістичного дослідження експерієнціальна лексика 

традиційно розглядалася в аспекті тематичної групи слів, які харак-

теризують концептосферу чуттєвого сприйняття (A. Cejmer, 

M. Chojnacka-Kuraś, B. Winter). У функціональній граматиці предме-

том досліджень стають семантико-синтаксичні особливості експерієн-

тивів. Предметом аналізу були: семантико-синтаксичні альтернації 

(B. Levin, M. Rappaport Hovav); взаємодія синтаксису й семантики екс-

перієнціальних предикатів (H. Filip, D. Pesetsky, J. Lavine); репрезен-

тація експерієнціальних учасників в ієрархії макроролей (R.Van 

Valin); реалізація експерієнціальних конструкцій та їх семантико-
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синтаксичних і морфосинтаксичних властивостей (A. Goldberg, C. Van-

deloise, E. Verhoeven). 

Проблемним залишається питання семантико-синтаксичних реа-

лізацій експерієнціальної лексики у віддаленоспоріднених мовах. 

 

2. Мета та матеріал дослідження 

Мета розвідки – схарактеризувати семантико-синтаксичні відповідно-

сті експерієнціальної лексики, з’ясувати особливості співвідношення 

семантичних і синтаксичних актантів експерієнтивів в українській та 

англійській мовах. 

Мета дослідження зумовлює необхідність розвʼязання таких зав-

дань: 

–  висвітлити стан проблем, пов’язаних із дослідженнями семанти-

ко-синтаксичних відповідностей експерієнціальної лексики;  

–  з’ясувати особливості семантико-синтаксичних відповідностей 

експерієнціальної лексики в українській та англійській мовах. 

Матеріалом дослідження слугуватимуть експерієнтиви, які характе-

ризують стан дискомфортних відчуттів в українській та англійській 

мовах. Клас експерієнціальної лексики дискомфортних відчуттів фор-

мують номінації на позначення фізіологічних незручностей, які вини-

кають у людини як результат: а) розладу (дисфункції) в її внутрішніх 

системах (укр. печія, нудота, свербіж і т. ін.; англ. heartburn, nausea, 

itch, etc.); б) відсутності необхідних для її життєдіяльності умов (укр. 

спрага, жага, голод і т. ін.; англ. thirst, hunger, fatigue, etc.). Вибір екс-

перієнціальної лексики дискомфортних відчуттів як матеріалу дослі-

дження зумовлений її ядерним статусом у системі експерієнтивів та 

високим ступенем репрезентативності для аналізу семантико-

синтаксичних відповідностей. Такі номінації кодують внутрішні стани 

людини й характеризуються двомісною семантичною структурою та 

неконвенційними способами синтаксичної реалізації семантичних ро-

лей, що створює сприятливі умови для виявлення ізоморфних і ало-

морфних рис у кодуванні експерієнціальних ситуацій в українській та 

англійській мовах. 
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3. Результати 

Дослідження семантико-синтаксичних відповідностей експерієнціаль-

ної лексики орієнтовані на опис експерієнціальної ситуації та семанти-

чного кодування її учасників, де Експерієнцер та Стимул постають як 

базові семантичні ролі: Експерієнцер осмислюється як роль, що вказує 

на особу в певному ментальному стані; те, що викликає такий мента-

льний стан, кваліфікується як Стимул (Croft, 2001: 155). Результати 

досліджень засвідчили спільні семантичні та пов’язані з ними синтак-

сичні характеристики експерієнціальної лексики: а) двомісна природа 

експерієнтива, яка засвідчує відношення між людиною і зовнішньою 

ситуацією Р, з якою пов’язані її експерієнціальні стратегії (відчуваю, 

що Р); б) реалізація першим і другим актантами семантичних ролей 

Експерієнцера (суб’єкта експерієнціальної ситуації) та Стимулу 

(об’єкта експерієнціальної ситуації), пор.: Я (Експерієнцер) відчуваю 

холод (Стимул); в) неканонічне актантне кодування двомісних експе-

рієнціальних предикатів, пор.: Мене трусить від холоду; г) вбудова-

ність експерієнтивів у комплекси аргументних структур, пор.: Мені 

важко, холодно, зле і т. ін. 

Презумпція синтаксичної організації семантичних ролей ставить 

питання про характер співвідношення семантичних і синтаксичних 

актантів експерієнціальної лексики. В українській та англійській мо-

вах виявлено такі типи семантико-синтаксичних відповідностей екс-

перієнціальної лексики:  

а) пряма відповідність (кожному семантичному актанту лексеми 

відповідає один синтаксичний). Згідно з положеннями лексико-

функціональної граматики (Bresnan, 2001), пряма відповідність пе-

редбачає лексичне відображення (lexical mapping) аргументної (рівень 

семантичних ролей) та конституентної (рівень синтаксичних одиниць) 

структур на функціональну (рівень категоріальних атрибутів) структу-

ру. У перспективі міжмовних досліджень лексико-функціональна тео-

рія з’ясовує еквівалентність у способах лексичного відображення. Зок-

рема, номінація see в англійській мові та його еквівалент у мові ньян-

джа (Chicheŵa), як зазначається, демонструють однакову проєкцію ар-

гументної структури семантичних ролей Експерієнцера та Теми на фу-
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нкціональну структуру, але, з огляду на морфологічні відмінності, роз-

різняються на рівні реалізації конституентної структури (Bresnan, 2001: 

303). Пор. ситуацію «суб’єкт відчуває дискомфорт, оскільки виникає не-

обхідність задовольнити об’єкт бажання»: укр. Антон Никандрович 

відчуває спрагу (КТУМ); англ. It was hot and Kiah began to feel thirsty 

(BNC). На рівні конституентної структури експерієнціальний стан ре-

алізовано через дієслівну предикацію; 

б) розщеплення семантичного актанта (реалізація одного семан-

тичного актанта двома синтаксичними). Розщеплення семантичного 

актанта має місце тоді, коли семантичного учасника ситуації (найчас-

тіше експерієнціальний об’єкт) реалізовано через синтаксичні компо-

ненти, один з яких характеризує сам об’єкт (стимул), а інший – джере-

ло (причину) цього стимулу, пор.: укр. Нудота від чаю з лимоном від-

ступила (КТУМ); англ. Nausea from eating rich foods (BNC); 

в) зміщення семантичного актанта (семантичний актант перепід-

порядковується дієслову як його синтаксичне залежне). Такого типу 

процедура оформлюється через екстрапозицію посесора та переміщен-

ням його у «нову» аргументну позицію при предикаті, пор.: укр. Сік 

викликає в мене печію; англ. It only induces in me a feeling of nausea 

(BNC) – екстрапонований посесор виражений прийменниковою групою 

(в мене / in me);  

г) злиття двох семантичних актантів (семантичні актанти вира-

жені одним синтаксичним актантом), пор.: укр. І свербіжна печія ро-

зіллялась по тілі холодом (КТУМ); англ. Heartburn rose in his throat, 

tears in his eyes (BNC). Учасник «печія (heartburn)» реалізує дві семан-

тичні ролі: Стан та Джерело дискомфорту;  

ґ) синтаксична невираженість семантичного актанта. Невираже-

ність спостерігаємо при інкорпорації учасника «експерієнціальний 

об’єкт», пор.: укр. Вона поїла і раптом відчула нудоту :: нудота «не-

приємне, млосне відчуття у шлунку й горлі» (СУМ); англ. Ten other 

subjects experienced nausea and heartburn (BNC) :: nausea «a feeling of 

illness in the stomach» (CD); heartburn «an uneasy burning sensation in 

the lower part of the chest» (OED); 

д) поява нового семантичного актанта. У стверджувальних висло-
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вленнях із дієсловами, що позначають послаблення вияву дискомфор-

тного стану, пор.: укр. Біль слабшає, Запаморочення проходить; англ. 

The pain is subsiding, The dizziness is wearing off, валентність Причини 

не актуалізується. Натомість у заперечних конструкціях, які сигналі-

зують порушення очікуваного сценарію, ця валентність активується й 

реалізується залежними групами, що виражають підставу призупи-

нення або блокування процесу, пор.: укр. Біль не слабшає через запа-

лення, Запаморочення не проходить через низький тиск; англ. The 

pain is not subsiding due to nerve damage, The dizziness isn’t wearing off 

because of low blood pressure. 

 

4. Висновки 

Семантико-синтаксична організація експерієнціальної лексики в ук-

раїнській та англійській мовах характеризується системною варіатив-

ністю, що відображає взаємодію семантичної структури події, лексич-

ної семантики предиката та синтаксичних засобів її репрезентації. 

Попри концептуальну єдність, українська й англійська мови демон-

струють розбіжності у способах синтаксичної реалізації семантичних 

актантів: для української мови характерною є висока варіативність 

актантного оформлення, зокрема через екстрапозицію Експерієнцера 

та використання безособових конструкцій, тоді як в англійській мові 

простежується відносно стабільне (канонічне) співвіднесення семанти-

чних ролей із синтаксичними позиціями. Отримані результати погли-

блюють розуміння механізмів семантико-синтаксичного кодування 

експерієнціальних ситуацій і створюють підґрунтя для подальших мі-

жмовних та типологічних досліджень експерієнціальної лексики. 
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